
Ma Jingyu. Political Linguistics. 2025. No 4 (112). P. 171–177 

171 

РАЗДЕЛ 5. ЗАРУБЕЖНЫЙ ОПЫТ 
 

Политическая лингвистика. 2025. № 4 (112). 
Political Linguistics. 2025. No 4 (112). 

УДК 81’42+81’38+81’27+81’367.623 

ББК Ш105.51+Ш105.551.5+Ш100.621+Ш105.21 ГРНТИ 16.31.21; 16.41.27; 16.41.21 Код ВАК 5.9.8 

Ма Цзиньюй 
Дальневосточный федеральный университет, Владивосток, Россия, ma.tczi@dvfu.ru, https://orcid.org/0009-0007-1385-7379 

Оценочные прилагательные как маркер динамики  

российско-китайских отношений (1991–2024 гг.):  

корпусный анализ медиатекстов с применением NLP 
АННОТАЦИЯ. Статья посвящена рассмотрению особенностей динанимического развития дипломатических 

отношений в период с 1991 по 2024 г. между Китаем и Россией через призму оценочных прилагательных. Актуаль-
ность работы обусловлена активными процессами в языке СМИ, проявляющимися в либерализации на всех уровнях, 
в широком использовании словообразовательных возможностей и ярких экспрессивных приемов, а также растущей 
сферой влияния современной журналистики. Это требует более широко охвата медиатем в лингвистических ра-
ботах и поиска адекватных особенностям современных медиатекстов исследовательских методов. В исследовании 
применяются инновационные методы обработки естественного языка (NLP) с использованием библиотеки SpaCy 
(бесплатная библиотека с открытым исходным кодом для обработки естественного языка) для анализа медиа-

текстов (материал отбирался из пяти наиболее цитируемых современных российских газет, жанр — текущие 
новости). Основное внимание уделяется изучению дипломатических отношений двух стран через частоту упот-
ребления прилагательных, их аффективные характеристики и семантические коллокации в диахронической пер-
спективе. Отмечается, что в оценочных прилагательных отражается не только эмотивная семантика, но и на-
циональная психология и культурные традиции. В процедуре исследования комбинируются количественные и каче-
ственные методы и семантический анализ, она включает следующие этапы: лемматизация и грамматическая раз-
метка; автоматическая экстракция прилагательных; ручная аннотация оценочности по классификации Н. Д. Ару-
тюновой; статистический анализ частотности и коллокаций. Согласно проведенному исследованию, оценочные 

прилагательные не являются частотным языковым средством в российских СМИ, но в большинстве случаев пози-
тивно оценивают тенденции развития китайско-российских отношений; указывают на то, что Россия на первое 
место ставит собственное развитие с активным участием в международных делах; анализ ролей социальных ак-
торов показывает рост влияния Китая. 
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Evaluative Adjectives as Markers of Dynamics of Russian-Chinese 

Relations (1991-2024): A Corpus Analysis of Media Texts Using NLP 
ABSTRACT. The article deals with the peculiarities of the dynamic development of diplomatic relations between China 

and Russia in the period from 1991 to 2024 through the prism of evaluative adjectives. The relevance of the work is due to 
the active processes in the language of mass media, manifested in liberalization at all levels, in the widespread use of word-
formation means and vivid expressive techniques, as well as the growing sphere of influence of modern journalism. This re-

quires a broader coverage of media topics in linguistic works and a search for research methods adequate to the specificity 
of modern media texts. The research employs innovative natural language processing (NLP) methods using the SpaCy li-
brary (free and open source library for natural language processing) for media text analysis (the practical material was 
selected from five of the most cited modern Russian newspapers; publication genre — current news). The main focus is on 
the study of diplomatic relations between the two countries through the frequency of use of adjectives, their affective charac-
teristics and semantic collocations in a diachronic perspective. It is noted that evaluative adjectives reflect not only emot ive 
semantics, but also national psychology and cultural traditions. The research procedure combines quantitative and qualita-
tive methods and semantic analysis, including the following stages: lemmatization and grammatical markup; automatic ex-
traction of adjectives; manual annotation of evaluative potential according to the classification of N. D. Arutyunova; statisti-
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cal analysis of frequency and collocations. According to the study, evaluative adjectives are not a frequent linguistic tool in 
the Russian media, but in most cases they positively evaluate the trends in the development of Sino-Russian relations and 
indicate that Russia puts its own development with active participation in international affairs in the first place. The analysis 
of the roles of social actors shows the growing influence of China. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Дипломатические отношения играют раз-
ностороннюю роль, являясь важнейшим ре-
сурсом для реализации внешней политики 
страны. Язык медиа как важное средство 
передачи информации о дипломатических 
отношениях испытывает на себе либерали-
зацию на всех уровнях. В новый период раз-
вития языка медиа новые словообразова-
тельные возможности и яркие экспрессив-
ные приемы медиатекстов широко исполь-
зуются в современной журналистике, сфера 
влияния которой постоянно растет, что де-
лает особенно актуальным текстовый ана-
лиз и выявление имплицитной оценки по-
добных материалов. 

Проводившиеся до настоящего момента 
исследования китайско-российских отноше-
ний в основном относились к таким дисцип-
линам, как регионоведение и политология, 
и фокусировались только на событиях опре-
деленного периода или на рассмотрении 
контекста конкретного события. Например, 
М. Л. Титаренко в работе «Китай и Россия 
в современном мире» рассматривает пер-
спективы развития российско-китайских от-
ношений текущего момента [Титаренко 2013]. 
В. С. Мясников уделяет значительное вни-
мание современному Китаю, его роли в ре-
гиональной и глобальной политике, а также 
анализирует проблемы взаимоотношений 
России и Китая в XXI в. [Лукина 2013]. Ки-
тайский ученый Фэн Шаолей продолжает 
исследовать ключевые вопросы, связанные 
с формированием мирового порядка, рас-
сматривая российский вопрос в контексте 
глобальных трансформаций [Фэн 2024]. Его 
работы предоставляют теоретическую осно-
ву и практические рекомендации для разви-
тия китайско-российских отношений. 

Материалом данной работы стали оце-
ночные прилагательные. Современные рос-
сийские исследования оценочных прилага-
тельных сосредоточены на обсуждении их 
типов и роли, а некоторые ученые изучают 
связь оценочных прилагательных с ценно-
стями и их роль в массмедиа. Однако никто 
не исследовал более глубокие эмоциональ-

ные уровни и ценностные суждения, лежа-
щие в основе оценочных прилагательных. 

Как видно, большинство существующих 
исследований сосредоточено на типах и 
функциях оценочных прилагательных, при 
этом методология, как правило, основана на 
качественном анализе. Однако еще не пол-
ностью исчерпаны перспективы изучения 
прилагательных и глубинных закономерно-
стей их функционирования с привлечением 
количественных методов исследования. По-
этому в данной работе предлагается проана-
лизировать характеристики оценочных прила-
гательных, отраженных в медиа, с точки зре-
ния частоты употребления, эмоциональной 
окраски и семантических коллокаций, чтобы 
выявить эволюцию китайско-российских от-
ношений. В частности, планируется собрать 
корпус статей, описывающих Китай и Россию 
в медиа с 1991 по 2024 г., и упорядочить ма-
териал на основе классификации прилага-
тельных Н. Д. Арутюновой с помощью коли-
чественных лингвистических методов. 

Цель данного исследования — отсле-
дить употребление оценочных прилагатель-
ных в медиатекстах и на этой базе провести 
глубокий анализ особенностей динамического 
развития китайско-российских отношений в 
1991–2024 гг. С точки зрения количественных 
лингвистических методов, посредством коли-
чественного анализа, семантического анали-
за и анализа текста мы рассчитываем вы-
явить тенденции и особенности изменений 
в китайско-российских отношениях, отражен-
ные в прилагательных, прежде всего оценоч-
ных, проверить наличие способности оценоч-
ных прилагательных к ценностно-образному 
отражению восприятия вещей, а также пред-
ложить новый метод обработки объемных тек-
стовых данных с помощью инструмента обра-
ботки естественного языка SpaCy (spaCy — 
это бесплатная библиотека с открытым ис-
ходным кодом для обработки естественного 
языка на Python). Результаты данного иссле-
дования откроют новые перспективы и идеи 
для исследования анализа текста, помогут 
решить практические проблемы работы 
с большим объемом лингвистического мате-
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риала и будут способствовать дальнейшему 
развитию данной научной области. 

Новизна исследования заключается в при-
менении количественных лингвистических 
методов для диахронического анализа ки-
тайско-российских отношений на основе 
корпусных данных. Основные этапы работы: 
(1) сбор корпуса медиатекстов (1991–2024 гг.), 
(2) автоматический отбор прилагательных с 
помощью spaCy, (3) анализ семантических кол-
локаций оценочных прилагательных, (4) выяв-
ление тенденций в развитии двусторонних 
отношений. 

ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВАНИЯ 
ИССЛЕДОВАНИЯ 

Оценочные прилагательные как языко-
вая категория, согласно современному язы-
кознанию, выполняют функцию выражения 
субъективной оценки [Мао 2018]. Согласно 
исследованиям Н. Д. Арутюновой, оценочные 
прилагательные можно разделить на общеоце-
ночные и частнооценочные. Е. М. Вольф далее 
указывает, что оценочные прилагательные 
не только отражают логическую структуру 
языка, но и несут в себе дополнительные 
значения, такие как эмоция, модальность и 
воля [Квашина 2013]. Эта многоуровневая 
семантическая структура делает оценочные 
прилагательные важным инструментом для 
изучения взаимосвязи языка и познания. 

Существует тесная связь между оценоч-
ными прилагательными и эмоциями. В. И. Ша-
ховский и Н. А. Лукьянова считают, что оцен-
ка и эмоция — неразделимое целое, а эмо-
ция — основная движущая сила оценки. Од-
нако Е. М. Вольф предположила, что эмоция 
и оценка представляют собой связь между 
частью и целым, а эмоция является неотъ-
емлемой частью оценки. 

В контексте российско-китайских отно-
шений оценочные прилагательные не только 
отражают рациональные суждения носите-
лей языка, но и подразумевают эмоциональ-
ное отношение. Например, такие прилага-
тельные, как «дружественный» (friendly) 
и «напряжённый» (tense), не только описы-
вают состояние отношений, но и передают 
положительный или отрицательный эмоцио-
нальный подтекст. 

Использование оценочных прилагатель-
ных имеет существенные культурные и когни-
тивные особенности. Сравнивая оценочную 
лексику русского и английского языков, А. Веж-
бицкая выявила культурные различия в оце-
ночных выражениях в разных языках. Напри-
мер, оценки на русском языке, как правило, 
более субъективны и эмоциональны, тогда как 
оценки на английском языке, как правило, бо-
лее прагматичны и объективны. 

Исследования З. К. Темиргазиной также 
показали, что оценочные прилагательные не 
только относятся к языковым явлениям, но и 
отражают национальную психологию и куль-
турные традиции. Например, русские слова 
«духовный» и «материальный» отражают 
акцент на духовных ценностях в русской 
культуре, в то время как китайское слово 

«和和的» (гармоничный) отражает коллекти-

вистские ценности в китайской культуре. 
В современных лингвистических исследо-

ваниях корпусный анализ и технологии обра-
ботки естественного языка (НЛП) обеспечива-
ют новую методологическую поддержку для 
изучения оценочных прилагательных. Иссле-
дования М. Р. Минемуллиной и Н. А. Красав-
ского показывают, что частотность употребле-
ния, эмоциональную полярность и семантиче-
скую сочетаемость оценочных прилагатель-
ных можно количественно оценить с помощью 
корпуса, тем самым выявив динамические из-
менения в использовании языка. 

Оценочные прилагательные в медиатек-
стах не только являются инструментами пе-
редачи информации, но и выполняют функ-
цию формирования национального имиджа 
и направления общественного мнения [Джан-
дигова, Дударова 2016]. Исследования В. Н. Те-
лия указывают на то, что СМИ могут усили-
вать или ослаблять определенную полити-
ческую позицию путем выбора определен-
ных оценочных прилагательных. Например, 
при описании российско-китайских отноше-
ний такие прилагательные, как «стратегиче-
ский» и «взаимовыгодный» часто использу-
ются для передачи позитивных сигналов со-
трудничества, в то время как «конфликтный» 
и «напряжённый» могут подразумевать на-
пряженность в отношениях. 

Семантические коллокации и аффектив-
ные характеристики оценочных прилага-
тельных являются важными параметрами 
для изучения их функций. Исследования 
С. Д. Погореловой и Р. А. Вафеева показы-
вают, что оценочные прилагательные обыч-
но сочетаются с определенными существи-
тельными, образуя устойчивую семантиче-
скую модель. Например, «благоприятный» 
часто употребляется в паре со словом «от-
ношения» для передачи положительного 
оценочного значения. 

С помощью анализа настроений мы мо-
жем дополнительно количественно оценить 
эмоциональную полярность оценочных 
прилагательных и выявить их эмоциональ-
ные тенденции в медиатекстах. Например, 
«дружественный» обычно имеет положи-
тельную полярность эмоций, тогда как «аг-
рессивный» имеет отрицательную поляр-
ность эмоций. 
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Подводя итог, можно сказать, что оце-
ночные прилагательные, как важная катего-
рия в языке, выполняют функции выражения 
субъективной оценки, передачи эмоций и 
отражения культурных особенностей. С по-
мощью корпусного анализа и технологии 
обработки естественного языка можно коли-
чественно оценить частоту использования, 
семантическую сочетаемость и полярность 
тональности оценочных прилагательных, 
тем самым выявив их динамические изме-
нения в медиатекстах. В контексте россий-
ско-китайских отношений оценочные прила-
гательные являются не только языковым 
явлением, но и отражают динамическую 
эволюцию отношений и культурного взаимо-
действия между двумя странами. Таким об-
разом, изучение оценочных прилагательных 
открывает новые лингвистические перспек-
тивы и методологическую поддержку для 
понимания российско-китайских отношений. 

Значимость оценочной лексики в языке 
массмедиа, а именно оценочных прилага-
тельных в медиатексте, состоит в том, что 
оценочность неразрывно связывается с язы-
ком [Квашина 2013]. При этом основным 
языковым приемом, который позволяет вы-
разить все существующие виды оценок, яв-
ляется лексический, ведь именно лексика 
может быстро и адекватно, весьма детально 
отражать те изменения, которые происходят 
в сознании и общественной жизни людей. 

При исследовании оценочности прилага-
тельных в качестве эталона используется об-
щепризнанная классификация прилагатель-
ных Н. Д. Арутюновой, которая делит оценоч-
ные прилагательные на общеоценочные и ча-
стнооценочные. Общая оценочность выража-
ется с помощью семейства синонимов с «пло-
хим» и «хорошим» в качестве обозначаемого. 
Частичная же оценка может характеризовать 
различные стороны объекта, включая его пси-
хологические особенности (например, глупый, 
умный, тупой), эмоции и впечатления (напри-
мер, красивый, превосходный, замечатель-
ный), выполнение или невыполнение мораль-
ных требований субъекта (например, благо-
родный, добрый, щедрый), соответствие или 
несоответствие чувствам красоты объекта 
(например, любимый, красивый, симпатич-
ный), предоставление или непредоставление 
моральных и материальных благ (например, 
важный, незначительный, пустяковый) и со-
ответствие или несоответствие объекта оцен-
ки определенным нормам и стандартам (на-
пример, странный, истинный, достойный) 
[Арутюнова 1999]. 

МЕТОДОЛОГИЯ ИССЛЕДОВАНИЯ 

В данной работе для отбора материала 
был создан корпусов текстов из топ-5 самых 
цитируемых газет согласно рейтингу цити-
руемости СМИ, составленному компанией 
«Медиалогия» («Известия», «Коммерсантъ», 
«Ведомости», «Российская газета», «Мос-
ковский комсомолец»)

1
. С учетом целей ис-

следования корпус составлялся по следую-
щим критериям: 1) в тексте встречаются клю-
чевые слова «Китай» и «Россия»; 2) жанр — 
«текущие новости» (не редакционные ста-
тьи); 3) корпус разбит по годам, общий пери-
од — 1991–2024 гг. Всего было отобрано 300 ста-
тей (152 071 слово). В соответствии с хроно-
логическими периодами корпус был разде-
лен на три подкорпуса: 1991–2000, 2001–
2011 и 2012–2024 гг. Это объясняется сле-
дующими причинами. 1. Период 1991–2000 гг. 
рассматривается как этап нормализации 
российско-китайских отношений после окон-
чания холодной войны, в течение которого 
в дипломатических отношениях двух стран 
часто происходили кризисные события. Ди-
пломатия в этот период характеризовалась 
частыми кризисами. 2. Период 2001–2011 гг. 
является этапом становления и развития 
российско-китайского стратегического парт-
нерства и сотрудничества в разных облас-
тях. В этот период отношения между двумя 
странами продолжали углубляться. 3. 2012–
2024 гг. — это новая эра китайско-россий-
ского всеобъемлющего стратегического парт-
нерства. Этот период отражает перепози-
ционирование и модернизацию отношений 
между двумя странами в контексте новой 
эпохи, а также более высокий уровень раз-
вития отношений между ними. 

Частотный анализ как предпосылка для 
количественной лингвистики выступает «по-
мощником» в переходе от качественного к 
количественному текстовому анализу [Liu 
2013: 175]. Для анализа частотности прила-
гательных использовалась NLP-обработка. 
Процесс обработки данных включал сле-
дующие этапы: 1) лемматизация и POS-
разметка с использованием spaCy (модель 
ru_core_news_lg, которая поддерживает вы-
сокоточную обработку русскоязычных тек-
стов); 2) автоматическая экстракция прила-
гательных; 3) ручная аннотация оценочности 
по классификации Н. Д. Арутюновой; 4) ста-
тистический анализ частотности и коллока-
ций [Wang, Feng 2018]. 

Исследование комбинировало количест-
венные и качественные методы и семанти-
ческий анализ. 

                                                
1
 URL: https://www.mlg.ru/ratings/media. 

 
1
 URL: https://www.mlg.ru/ratings/media. 
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Таблица 1 
Частотность употребления прилагательных в русскоязычных медиатекстах в 1991–2024 гг. 

Период Рейтинг Прилагательные Частота 

1991–2000 

1 Российский 116 
2 Сложный 75 
3 Новый 32 
4 Западный 26 
5 Разный 20 
6 Большой 14 
7 Иностранный 14 
8 Восточный 12 
9 Военный 11 

10 Благоприятный 10 

2001–2011 

1 Российский 138 
2 Новый 127 
3 Северный 95 
4 Мировой 40 
5 Большой 28 
6 Силовой 27 
7 Иностранный 23 
8 Ядерный 19 
9 Важный 18 

10 Международный 16 

2012–2024 

1 Российский 110 
2 Новый 100 
3 Политический 69 
4 Китайский 65 
5 Международный 50 
6 Быстрый 48 
7 Мировой 38 
8 Экономический 35 
9 Ядерный 33 

10 Иностранный 31 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ 

Проанализировав 300 текущей новостей 
за период с 1991 по 2024 год (см. таблицу 1), 
мы выявили, что частота употребления при-
лагательного «российский» оставалась вы-
сокой во всех трех изученных периодах 
(1991–2002, 2003–2011, 2012–2024), что ука-
зывает на постоянное внимание к развитию 
России. Кроме того, частота употребления 
прилагательных «военный» и «ядерный» 
также оставалась высокой на протяжении 
всех трех периодов, что может указывать на 
роль ядерного статуса России в качестве 
средства сдерживания Запада и защиты 
своего суверенитета и территориальной це-
лостности. Высокая частота употребления 
прилагательного «военный» в период 1991–
2002 гг. указывает на наличие таких про-
блем, как территориальные споры с респуб-
ликами бывшего СССР, этнические кон-
фликты и интервенция внешних сил. А высо-
кая частота упоминаний военной тематики в 
2012–2024 гг. связана в основном с сирий-
ским кризисом, а также российско-
украинским конфликтом. В 1991–2001 гг. 

высокий процент прилагательных, таких как 
«сложный», «новый», «западный», «разный» 
и т. д., указывающий на то, что в течение 
10 лет после окончания холодной войны 
Россия столкнулась с непростой ситуацией 
как внутри страны, так и на международной 
арене. 

На внутреннем уровне это проявлялось 
в виде региональных различий, поляризации 
социальных классов и роста культурного 
многообразия. На внешнем уровне сложно-
сти и важность отношений между Россией и 
Западом также играли свою роль. С 2002 по 
2011 г. данные указывают на то, что Россия 
всё еще ищет новые возможности в различ-
ных аспектах, а увеличение частоты упот-
ребления слов «мировые» и «международ-
ные» указывает на то, что Россия пытается 
искать сотрудничество с международной 
стороной. Особенно выделяется предложе-
ние Пояса и пути, которое способствует со-
трудничеству и обмену со странами вдоль 
данного маршрута. 

С 2012 по 2024 г. политические, эконо-
мические, китайские и международные ас-
пекты привлекают больше внимания, чем 
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раньше. Это указывает на то, что отношения 
России с другими странами в этот времен-
ной период более сложные, чем в предыду-
щие годы. В это время интенсифицирова-
лось международное сотрудничество России 
с другими государствами, особенно между 
Китаем и Россией в различных областях. 
Стремительность этого процесса свидетель-
ствует о том, что российско-китайское со-
трудничество увеличивается с каждым днем. 
Стоит отметить значительный рост частоты 
употребления слова «китайский», что отра-
жает увеличение значимости Китая в рос-
сийско-китайских отношениях. 

По классификации оценочных прилага-
тельных Н. Д. Арутюновой известно, что 
к оценочным прилагательным среди ото-
бранных относятся «сложный», «благодар-
ный», «важный», «большой». Можно обна-
ружить, что их процент очень низок по срав-
нению с неоценочными прилагательными. 
Это напрямую связано с такими характери-
стиками новостей, как объективность и бес-
пристрастность. 

Изучение семантических коллокаций 
оценочных прилагательных может в опреде-
ленной степени отразить некоторые аспекты 
китайско-российских отношений. Оценочные 
прилагательные обычно имеют субъектив-
ную эмоциональную окраску и используются 
для выражения положительной, отрицатель-
ной или нейтральной оценки предметов или 
явлений. Например: 

1. Благоприятный фон визита поддер-
живали и государственные китайские СМИ. 

Оценочное прилагательное «благопри-
ятный» в предложении выражает положи-
тельное отношение китайских СМИ к какому-
то визиту или обмену между Россией и Ки-
таем. Это говорит о положительном образе 
китайско-российских отношений в глазах 
СМИ и возможной атмосфере дружбы и со-
трудничества между двумя сторонами. 

2. Китай и Россия занимают единые по-
зиции по вопросам борьбы с терроризмом, 
по иракскому вопросу, ядерной проблеме на 
Корейском полуострове и другим важным и 
крупным международным и региональным 
вопросам. 

Термин «важный» отражает общую по-
зицию и тесное сотрудничество между Рос-
сией и Китаем по основным международным 
и региональным вопросам. 

3. Тогда Китай, уже начавший экономиче-
ские преобразования, проявлял большой 
интерес к российским реформам и рассчи-
тывал, что две страны помогут друг дру-
гу в общем движении к рынку. 

Термин «большой», имеющий ярко вы-
раженную положительную коннотацию, под-

черкивает заинтересованность Китая в про-
цессе реформ в России и экономическом 
сотрудничестве с этой страной. 

Очевидно, что оценочные прилагатель-
ные содержат положительную окраску в свя-
зи с разными сферами взаимоотношений 
между Россией и Китаем. 

В данной статье с точки зрения компью-
терной лингвистики с помощью инструмента 
обработки естественного языка SpaCy и мо-
дели русского языка с использованием коли-
чественного и семантического анализов бы-
ли рассмотрены частотность и аффективные 
особенности прилагательных в медиатек-
стах. Результаты исследования показывают 
следующее. 

Во-первых, оценочные прилагательные 
как самостоятельная часть речи, выражаю-
щая оценку, нечасто используются в рус-
скоязычных медиатекстах, но почти всегда 
позитивно характеризуют тенденции китай-
ско-российских отношений. 

Во-вторых, частотность употребления 
прилагательных тесно связана с событиями 
внутри страны и за рубежом в определенный 
период. В частности, частотность употреб-
ления прилагательного «российский» оста-
ется неизменно высокой на протяжении три-
дцатилетнего периода с 1991 по 2024 г., что 
свидетельствует о неизменном приоритете 
для России собственного развития при ак-
тивном участии в мировых делах. 

В-третьих, анализ ролей социальных ак-
торов показывает рост влиятельности Китая. 
Например, частота употребления прилага-
тельного «китайский» значительно возрас-
тает в период с 2012 по 2024 г., отражая тот 
факт, что подъем Китая привлек внимание 
России и китайско-российские дипломатиче-
ские отношения вышли на новый уровень 
в новую эпоху. 
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